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PREFACE TO THE CHINESE EDITION

It is with great pleasure that I salute the translators, revisers and
publishers of the Chinese edition of Translators through History. Jean
Delisle, too, has personally supported and encouraged the translation of
this collaborative book of others into this and several other languages.
Together, we congratulate the team that has laboured strenuously
to make our work available to so many new readers. It is not only
appropriate but also highly auspicious for a version of our history of
translation throughout the ages and across the world to appear, at long
last, in the language with the largest number of speakers in the world.

To me, the completion of this project has special meaning, since 1
have had a deep personal relationship with China and with my Chinese
friends and colleagues for a very long time. Beginning more than twenty-
five years ago, I have visited China on twelve occasions, travelling across
a wide area of the country. In universities from Beijing to Xiamen, and
places in between, including parts of Sichuan, Chinese Taipei, Hong
Kong and Macau, I have spoken to students, professors and presidents,
given lectures, and signed international cooperation agreements between
Canadian and Chinese universities. This translation into Chinese of a piece

of my scholarship will serve to further cement my bonds with the country
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that first captivated me so long ago.

Translators through History has, by now, its own lengthy history.
First published in 1995, the book itself is as old as a generation.
But its conception goes back even further, to the early years of the
International Federation of Translators (FIT), where long ago one
courageous member first proposed that a universal history of translation
be written. In 1990, when Jean Delisle and I took up the challenge
of following up on this suggestion, we knew that we had to be more
realistic—selective or thematic rather than exhaustive —but one of our
objectives was to break out of the habit we Westerners had of reflecting
only on the West. We took considerable steps, therefore, to go beyond
a Eurocentric view of translation, by soliciting the help of contributors
from Africa and from Asia, including India and China. With the new
edition that I released in 2012, | made a further point of emphasizing
postcolonial and non-Western perspectives.

The book has been translated into Portuguese and Spanish, in
the South American countries of Brazil and Colombia, respectively. It
has also been published in Arabic in the Middle East and Romanian;
excerpts have also been published in the Armenian language. It is now
fitting that it finally be translated into Mandarin.

For centuries, China has played a vital role on the world stage. It is
now undergoing sweeping and profound transformation through the well-
known One Belt One Road Initiative, which is bringing about increased
connectivity and cooperation between China and its economic and cultural

partners. Well-trained translators and excellent translations are key to
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sustaining China’s position. They are and will continue to be critical in
promoting increased and fruitful international exchange as well as internal
prosperity and dynamism. In recent decades, the number of translator-
training and translation studies programs has multiplied in China along
with a tremendous growth in the quantity and quality of work in the field of
translation studies. For all these reasons, the time is ripe for Translators
through History to take its place on the bookshelves of Chinese professors
and students of translation.

Jean Delisle and I express the hope that the book will inspire those
learning to be translators, that it will encourage scholars of translation to
delve more deeply into the history of translation within their own country
and region, and that it will also be an inspiration to a more general
readership. Translators through History, in its Chinese version as in
previous versions in French, English and other languages, will continue
to shine the spotlight on the work of translators, who have often been
overlooked or undervalued, but who are now obviously so important—

increasingly so in our multifaceted and multilateral world.

Judith Woodsworth
Montreal 2017
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